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ISA NASCE IN UMBRIA, NEL CUORE DELL’ITALIA CHE FA MODA, DESIGN E STILE. DAL 1963 ISA PRODUCE 
SOLO NELLA SUA REGIONE E DA LI DISTRIBUISCE NEL MONDO VETRINE REFRIGERATE E ARREDAMENTI 
PER I LOCALI PUBBLICI. SI E’ AFFERMATA NELLA REFRIGERAZIONE PROFESSIONALE PROPONENDO PRO-
DOTTI CON L’OBBIETTIVO D’INNOVARE E RICERCARE LA PIù ALTA TECNOLOGIA E AFFIDABILITA’.  DAL 
1963, TRE GENERAZIONI DI IMPRENDITORI  HANNO SEMPRE AVUTO LA MISSIONE DI ORIENTARE L’A-
ZIENDA VERSO L’UOMO E IL SUO LEGAME COL CIBO. ELEMENTO DI AGGREGAZIONE E CONVIVIALITÀ, 
VALORE CARATTERIZZANTE DELLA CULTURA ITALIANA E NON SOLO, ESPRESSIONE DI MODE E PASSIONI. 
TUTTO ESPRESSO CON PAROLE D’ORDINE CHIARE E INTENTI DECISI: ESPORRE, ESALTARE, CONSERVARE, 
PER UNIRE, ATTRARRE, INCONTRARE. SUPERANDO I TECNICISMI DELLA CONSERVAZIONE ALIMENTARE,  
ISA HA CREATO ICONE E SCENARI A CUI ASSOCIARE I MOMENTI PIù STIMOLANTI DI UN INTERO ARCO 
DELLA GIORNATA PASSATA TROPPO  FUORI CASA. PER ISA IL PROGETTO È L’ANELLO DI CONGIUNZIO-
NE TRA VALORE E PERCEZIONE, TRA FORMA E FUNZIONE, TRA UTENTE E MACCHINA, FINO AD ELEVARE 
LA TECNOLOGIA DEL FREDDO AD APPLICAZIONE DI RAFFINATO DESIGN, IN PERFETTO STILE ITALIANO.

Isa was born in umbria, the heart of italy that makes style and design fashionable. Since 1963 isa has 
been producing refrigerated displays and shop furnishings entirely in its region and distributing them 
throughout the world. It has established itself in the professional refrigeration industry, offering innova-
tive products while seeking the best technology and reliability.  Since 1963, three generations of entre-
preneurs have continuously steered the company towards individual people and their relationship with 
food, an element of togetherness and conviviality that symbolizes italian culture and much more, acting 
as an expression of fashions and appetites. The clear and decisive code words are: display, enhan-
ce and store, to unite, attract and meet. Surpassing the technical aspects of food storage, isa has crea-
ted icons and scenarios for the most stimulating moments spent throughout the day outside of the 
home. For isa, design is the connection between value and perception, form and function, user and 
machine, elevating refrigeration technology to refined design applications in perfect italian style.
Isa naît en ombrie, au cœur de l’italie qui s’occupe de mode design stile. Depuis 1963 isa produit uniquement 
dans sa région et elle distribue dans le monde entier des comptoirs réfrigérés et des meubles pour locaux pu-
blics. Elle s’est affirmée dans le secteur de la réfrigération professionnelle en proposant des produits dans le 
but d’innover et de rechercher la plus haute technologie et la fiabilité.  Depuis 1963, trois générations d’en-
trepreneurs ont toujours eu la mission d’orienter la société vers l’homme et sa liaison avec la nourriture. 
Élément d’agrégation et de convivialité, caractéristique de la culture italienne et non seulement, expressions 
de modes et passions. Le tout exprimé avec des mots d’ordre clairs et précis: exposer, exalter, conserver, pour 
réunir, attirer, rencontrer. En surmontant les techniques de la conservation alimentaire, isa a créé des icônes 
et des scénarios auxquels associer les moments les plus stimulants de toute une journée passée à l’extérieur. 
Pour isa, le projet représente le  lien entre la valeur et la perception, la forme et fonction, l’utilisateur et la ma-
chine jusqu’à augmenter la technologie du froid pour obtenir un meuble au design raffiné, absolument italien.
Isa nace en umbría, en el corazón de italia que produce moda diseño, estilo. A partir de 1963 isa produce 
sólo en su región y desde ahí distribuye en el mundo vitrinas refrigeradas y decoración para los locales 
públicos. Se ha consolidado en la refrigeración profesional ofreciendo productos con el fin de innovar y bu-
scar máxima tecnología y fiabilidad.  A partir de 1963, tres generaciones de empresarios siempre han tenido 
la misión de orientar la empresa hacia el hombre y a su relación con la comida. Elemento de agregación y 
alegría, valor que caracteriza a la cultura italiana y también expresión de modas y pasiones. Todo esto se 
expresa con palabras clave claras y propósitos firmes: exponer, exaltar, conservar, para unir, atraer, encon-
trar. Superando los aspectos técnicos de la conservación de alimentos, isa ha creado íconos y escenarios 
a los que es posible asociar los momentos más estimulantes de un día entero transcurrido fuera de casa. 
Para isa el proyecto es el anillo de unión entre valor y percepción, entre forma y función, entre usuario y 
máquina, hasta elevar la tecnología del frío a una aplicación de diseño refinado, en perfecto estilo italiano.
Firma isa wird in umbrien gegründet, im herzen italiens, das mode, design und style entwirft. Seit 1963 pro-
duziert firma isa nur in der region und versendet von dort aus kühlvitrinen und ausstattungen für geschäfts-
räume in die ganze welt. Sie hat sich außerdem in der professionellen kühltechnik mit produkten verdient ge-
macht, deren ziel es ist, höchste innovative technologien und leistungsfähigkeit zu erforschen.  Seit dem jahr 
1963 haben drei generationen von unternehmern stets das ziel gehabt, den menschen und seine bindung ans 
essen in den mittelpunkt zu stellen. Ein element des zusammenlebens und der geselligkeit, kennzeichnender 
wert der italienischen kultur, sowie der vieler anderer kulturen, ausdruck von trends und begeisterung. All dies 
wird mit klaren parolen und entschlossenheit ausgedrückt:  ausstellen, hervorheben, konservieren,  aufmerk-
samkeit anziehen, begegnen. Nachdem der technizismus der lebensmittelkonservierung überwunden war, hat 
firma isa ikonen und szenerien geschaffen, mit denen die reizvollsten momente eines langen, außer haus ver-
brachten tages, verbunden werden können. Für firma isa ist das projekt der verbindungsring zwischen wert 
und empfindung, zwischen form und funktion, zwischen anwender und maschine und geht sogar soweit, dass 
die kältetechnologie zu anwendungen mit raffiniertem design erhoben wird, im perfekten italienischen stil.



GELATERIA
ice cream parlour 
glacier
heladería
eisdiele

PASTICCERIA
pastry and cake display cabinet
pâtisserie
pastelería
konditorei

FOOD
food
food
comida
lebensmittel

APPLICAZIONI
applications / applications / aplicaciones / anwendungen

H3 150013501200

HORIZON

PRALINERIA
praline and mignon sweets cabinet
pralinerie
pralinería
konfi serie



FUNZIONI
functions / fonctions / funciones / funktionen

L3 210016001000
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REFRIGERAZIONE COMPLETA DEL VANO ESPOSITIVO
complete display case refrigeration
réfrigération dotée d’expositeur
refrigeración completa del compartimiento de exposición
vollkommene kühlung des ausstellungsfaches

SBRINAMENTO ELETTRONICO
electric defrosting
dégivrage électronique
descongelación electrónica
elektronisch gesteuertes abtauen

ILLUMINAZIONE A LED
led lighting
éclairage à led
iluminación led
led-beleuchtung

TEMPERATURA DA -20°C A + 20°C
temperature from -20°c to +20°c
température de -20°c à +20°c
temperatura de -20°c a +20°c
temperatur von -20°c bis +20°c
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HORIZON IN GELATERIA, UN ESPOSITORE DI 
COLORI E DI GUSTI. UNA TECA TRASPAREN-
TE, UN CONTENITORE DI SAPORI. LA VETRI-
NA FRONTALE, AMPIA E TRASPARENTE, HA 
UN VETRO CHE MASSIMIZZA LA VISIBILITÀ 
E FAVORISCE LA CONVIVENZA CON OGNI 
AMBIENTE. UN PRODOTTO DAL  DESIGN 
MINIMALE,  PENSATO PER UNIRE COM-
PIUTAMENTE LA FORMA ALLA FUNZIONE. 

Horizon in the ice cream parlour, a co-
lourful and fl avourful display case. A 
transparent case, a container of fl avours. 
The large, transparent front display has 
glass that maximizes visibility and pro-
motes its inclusion in the environment a 
product with a minimal design created to 
completely combine form and function. 
Horizon pour glacier, une exposition de 
couleurs et de goûts. Une vitrine tran-
sparente, un coffre de saveurs. La vitrine 
frontale, ample et transparente est dotée 
de vitre qui augmente la visibilité et favo-
rise l’adaptation avec chaque pièce. Un 
produit au design minimal,  conçu pour 
unir parfaitement la forme à la fonction. 
Horizon en heladería, un expositor de co-
lores y gustos. Una vitrina transparente, 
un recipiente de sabores. La vitrina frontal, 
amplia y transparente, tiene un cristal que 
maximiza la visibilidad y favorece la convi-
vencia con todo tipo de ambiente. Un pro-
ducto de diseño minimalista, estudiado para 
unir perfectamente la forma con la función. 
Horizon in der eisdiele, ein farbenfroher 
und geschmackvoller schaukasten. Eine 
durchsichtige theke, ein behälter voller 
geschmack. Die großzügige und transpa-
rente frontvitrine hat eine verglasung, die 
sich gut in jede umgebung einpasst und 
die sichtbarkeit der produkte stark her-
vorhebt.  Ein artikel mit minimal-design, 
das gleichzeitig form und funktion vereint. 
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HORIZON IN PASTICCERIA, PER PRESEN-
TARE E CONSERVARE, PERFETTAMENTE. 
L’ELEMENTO DI CONTATTO TRA TECNICA 
DELLA REFRIGERAZIONE E ARTIGIANALITÀ 
PASTICCERA. L’ELEMENTO DI COMUNICA-
ZIONE TRA OPERATORE E CLIENTE, TRA 
PROFESSIONALITÀ E GUSTO. UN OGGET-
TO DI DESIGN PROGETTATO PER ALLESTI-
MENTI DIVERSI, PER STILE E ATMOSFERA.

Horizon in the pastries and cake display ca-
binet to perfectly display and store. The con-
tact between refrigeration technology and 
the pastry craft. The communicating element 
between the server and the customer, between 
professionalism and fl avour. A design object 
created for different styles and atmospheres.
Horizon pour pâtisserie, pour présenter et 
conserver, parfaitement. L’élément de len-
tre la technique de la réfrigération et de 
la pâtisserie artisanale. L’élément de com-
munication entre l’opérateur et le client, 
entre le professionnalisme et le goût. Un 
objet de design conçu pour les divers ameu-
blements, pour le style et l’atmosphère.
Horizon en pastelería, para presentar 
y conservar, perfectamente. El elemen-
to de contacto entre técnica de la refri-
geración y pastelería artesanal. El ele-
mento de comunicación entre operador 
y cliente, entre profesionalidad y gusto. 
Un objeto de diseño diseñado para diver-
sas instalaciones, para estilo y ambiente.
Horizon in der konditorei - ausstellen 
und aufbewahren, und zwar perfekt. Das 
kontaktelement zwischen kühltechnik 
und konditoreihandwerk. Das kommu-
nikationselement zwischen konditor und 
kunden, zwischen professionalität und 
geschmack. Ein designer-gegenstand, 
der für die verschiedensten einrichtungs-
stile und atmosphären entworfen wurde.
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10FRONTALE CON RIVESTIMENTO IN GRES, LACCATO O LEGNO. RESISTENZA, COLORE E CALORE.
Front display with ceramic, painted or wood casing. Resistance, colour and warmth.
Frontal avec revêtement en grès, laqué ou en bois. Résistance, couleur et chaleur.
Frontal con revestimiento de gres, lacado o madera. Resistencia, color y calor.
Vorderseite mit verkleidung aus gres, lackiert oder aus holz. Widerstandsfähig, farbig und warm. 11



TENDA DI PROTEZIONE AUTO AVVOLGENTE CON SERRAGGIO MAGNETICO. 
Self-winding protective shade with magnetic key.
Rideau de protection à enroulage automatique avec fermeture magnétique.
Cortina de protección autoenrollable con cierre magnético. 
Rollo mit selbstwicklung und magnetverschluss. 
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VASCA DI CONTENIMENTO CON AMPIA APERTURA VERSO L’OPERATORE. 
Containment basin with wide opening facing the server.
Bac de confinement avec ample ouverture vers l’opérateur.
Cuba de contención con amplia apertura hacia el operador.
Aufbewahrungswanne mit großer öffnung auf der bedienerseite.
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18SINGOLA E CANALIZZATA, SENZA SOLUZIONE DI CONTINUITÀ.
Individual and channelled, seamless.
Individuelle et canalisée, sans solution de complément.
Individual y canalizada, sin solución de continuidad.
Einzeln oder kanalisiert, ohne unterbrechung. 19



3 ALTEZZE E 3 LUNGHEZZE, PER SODDISFARE TUTTE LE ESIGENZE ESPOSITIVE. 
3 Heights and lengths to satisfy all display needs. 
3 Hauteurs et 3 longueurs, pour satisfaire toutes les exigences d’exposition. 
3 Alturas y 3 longitudes, para satisfacer las exigencias de exposición.
3 Höhen und 3 längen, um alle ausstellungsbedürfnisse zu befriedigen. 

GEOMETRIE NETTE E DEFINITE, PER UN DESIGN SEMPRE ATTUALE.  
Clean, well-defined lines for design that is always up-to-date.  
Geométries nettes et définies, pour un design toujours actuel.
Formas geométricas netas y definidas, para un diseño siempre actual.  
Klare und definierte linien eines aktuellen designs.  
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VETRO FRONTALE RIBALTABILE CON MANIGLIA DI PRESA. 
Front tilting glass with handle.
Vitre frontale basculante dotée poignée de prise.
Cristal frontal abatible con manija de toma.
Schwenkbares frontglas mit haltegriff.

21



FIANCO VETRATO, PER UNA PERFETTA VISIBILITÀ ANCHE LATERALE. 
Glass side for perfect visibility.
Partie latérale vitrée pour une visibilité latérale optimale.
Costado acristalado, para una perfecta visibilidad lateral.
Seitliche verglasung für eine perfekte seitliche ansicht.

LINEE DI LUCE LED SOTTOPIANO PER ILLUMINARE SENZA SCALDARE.  
Recessed led lights for light without heat.  
Bandes leds pour éclairer sans chauffer.  
Líneas de luz led debajo de los estantes para iluminar sin calentar. 
Verdeckte led-lichtleisten, beleuchten ohne wärmen.
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RIPIANI INTERMEDI IN VETRO TEMPERATO E SUPPORTI RIDOTTI PER AUMENTARE LA VISIBILITÀ.
Middle shelves in tempered glass with small supports to increase visibility. 
Étagères intermédiaires en vitre trempée et supports réduits pour augmenter la visibilité. 
Estantes intermedios de cristal templado y soportes reducidos para aumentar la visibilidad. 
Mittlere regale aus gehärtetem glas und reduzierten halterungen für bessere sichtbarkeit.
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FINITURE PANNELLO FRONTALE
front panel finishes

GRESS
CERAMICO
ceramic tile

LACCATURE
lacquering

FILO BRINA 
frost thread

FILO ORO 
gold thread

METROPOLIS MORO 
brown metropolis

ROSSO LACCA CINESE 
red chinese lacquer



LA STAMPA HA CARATTERE INDICATIVO E POTREBBE SCOSTARSI LEGGEREMENTE DALLA REALTÀ.
The printout is an example and may differ slightly from the actual product. 26

ESSENZE
woods

COLORI
colours

LATI GRIGIO CHIARO 
light grey sides

NOCE SCURO 
dark walnut

ROVERE TITANIUM 
titanium oak

COLORI A CAMPIONE 
sample colours
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CARATTERISTICHE TECNICHE
technical specifi cations

GELATERIA
ice cream parlour

120VG 170VG 220VG
DIMENSIONI ESTERNE - lxpxh
external dimensions - lxdxh

REFRIGERAZIONE
refrigeration

CAPACITÀ - lorda/netta
capacity - gross/net 

TEMPERATURA PRODOTTO 
product temperature

SBRINAMENTO
defrost

CLASSE CLIMATICA
climatic class

CONDIZIONI AMBIENTALI
operating conditions

COMPRESSORE (tipo - n°)
compressor (type - n°)

ALIMENTAZIONE
power supply

ASSORBIMENTO ELETTRICO - regime
electrical input - standard

ASSORBIMENTO ELETTRICO - sbrinamento 
electrical input - defrost

PESO NETTO
net weight

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

H117  457/115 (lt)

-16/-14 (°C)

INVERSIONE DI CICLO
reverse cycle 

4 (N°) 4 (N°) 4 (N°)

30/55 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

400/3/50 (V/ph/Hz)

1940/5.8 (W/A) 3020/7.6 (W/A) 4260/10.4 (W/A)

3120/7 (W/A) 3930/8.8 (W/A) 4560/11 (W/A)

H117  347 (Kg)
H135  354 (Kg)

VENTILATA
ventilated

VENTILATA
ventilated

VENTILATA
ventilated

TIPO DI GAS
type of gas

R404a R404a R404a

H135  548/115 (lt)
H117  672/113 (lt)
H135  806/113 (lt)

H117    888/230 (lt)
H135  1065/230 (lt)

TEMPERATURA DI REGOLAZIONE
cabinet capacity range

-20/+2 (°C) -20/+2 (°C) -20/+2 (°C)

-16/-14 (°C) -16/-14 (°C)

INVERSIONE DI CICLO
reverse cycle 

INVERSIONE DI CICLO
reverse cycle 

30/55 (°C/%RH) 30/55 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

400/3/50 (V/ph/Hz) 400/3/50 (V/ph/Hz)

H117  435 (Kg)
H135  446 (Kg)

H117  522 (Kg)
H135  536 (Kg)

H1350

H1200

77
8

13
57

1245

77
8

11
77

1245

96
0

96
0

260

260



PRALINERIA
praline and mignon sweets cabinet

120VG 170VG 220VG
DIMENSIONI ESTERNE - lxpxh
external dimensions - lxdxh

REFRIGERAZIONE
refrigeration

CAPACITÀ - lorda/netta
capacity - gross/net 

TEMPERATURA PRODOTTO 
product temperature

SBRINAMENTO
defrost

CLASSE CLIMATICA
climatic class

CONDIZIONI AMBIENTALI
operating conditions

COMPRESSORE (tipo - n°)
compressor (type - n°)

ALIMENTAZIONE
power supply

ASSORBIMENTO ELETTRICO - regime
electrical input - standard

ASSORBIMENTO ELETTRICO - sbrinamento 
electrical input - defrost

PESO NETTO
net weight

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

H117         457/114 (lt)

+15/+18 (°C)

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

3 (N°) 3 (N°) 3 (N°)

25/60 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

230/1/50 (V/ph/Hz)

1730/9.1 (W/A) 2085/10.8 (W/A) 2390/12.2 (W/A)

790/4 (W/A) 1085/5.3 (W/A) 1230/5.9 (W/A)

VENTILATA
ventilated

VENTILATA
ventilated

VENTILATA
ventilated

TIPO DI GAS
type of gas

R404a R404a R404a

1084x1245x1507 (mm) 1084x1245x1507 (mm) 1084x1245x1507 (mm)

H135  1M  548/137 (lt)
H150  2M  618/160 (lt)

H117         672/168 (lt)
H135  1M  806/202 (lt)
H150  2M  909/236 (lt)

H117           888/222 (lt)
H135  1M  1065/267 (lt)
H150  2M  1200/312 (lt)

+15/+18 (°C) +15/+18 (°C)

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

25/60 (°C/%RH) 25/60 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

230/1/50 (V/ph/Hz) 230/1/50 (V/ph/Hz)

H117        283 (Kg)
H135 1M  298 (Kg)
H150 2M  313 (Kg)

H117        346 (Kg)
H135 1M  370 (Kg)
H150 2M  393 (Kg)

H117        414 (Kg)
H135 1M  444 (Kg)
H150 2M  473 (Kg)
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H1350

H1200

77
8

13
57

1245

260

77
8

11
77

1245

260

H1500

77
8

15
07

96
0

1245

260

96
0

96
0
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PASTICCERIA STATICA
static pastry

120VG 170VG 220VG
DIMENSIONI ESTERNE - lxpxh
external dimensions - lxdxh

REFRIGERAZIONE
refrigeration

CAPACITÀ - lorda/netta
capacity - gross/net 

TEMPERATURA PRODOTTO 
product temperature

SBRINAMENTO
defrost

CLASSE CLIMATICA
climatic class

CONDIZIONI AMBIENTALI
operating conditions

COMPRESSORE (tipo - n°)
compressor (type - n°)

ALIMENTAZIONE
power supply

ASSORBIMENTO ELETTRICO - regime
electrical input - standard

ASSORBIMENTO ELETTRICO - sbrinamento 
electrical input - defrost

PESO NETTO
net weight

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

H117         457/166 (lt)

+1/+10 (°C)

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

3 (N°) 3 (N°) 3 (N°)

25/60 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

230/1/50 (V/ph/Hz)

800/4 (W/A) 1000/5.1 (W/A) 1300/6.6 (W/A)

330/1.7 (W/A) 410/2.1 (W/A) 510/2.6 (W/A)

STATICA
static

TIPO DI GAS
type of gas

R404a R404a R404a

1084x1245x1507 (mm) 1084x1245x1507 (mm) 1084x1245x1507 (mm)

H135  1M  548/166 (lt)
H150  2M  618/166 (lt)

H117         672/245 (lt)
H135  1M  806/245 (lt)
H150  2M  909/245 (lt)

H117           888/324 (lt)
H135  1M  1065/324 (lt)
H150  2M  1200/324 (lt)

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

25/60 (°C/%RH) 25/60 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

230/1/50 (V/ph/Hz) 230/1/50 (V/ph/Hz)

H117        283 (Kg)
H135 1M  298 (Kg)
H150 2M  313 (Kg)

H117        346 (Kg)
H135 1M  370 (Kg)
H150 2M  393 (Kg)

H117        414 (Kg)
H135 1M  444 (Kg)
H150 2M  473 (Kg)

STATICA
static

STATICA
static

+1/+10 (°C) +1/+10 (°C)

CARATTERISTICHE TECNICHE
technical characteristics

H1350

H1200

77
8

13
57

1245

340

77
8

11
77

1245

340

H1500

77
8

15
07

96
0

1245

340

96
0

96
0



120VG 170VG 220VG
DIMENSIONI ESTERNE - lxpxh
external dimensions - lxdxh

REFRIGERAZIONE
refrigeration

CAPACITÀ - lorda/netta
capacity - gross/net 

TEMPERATURA PRODOTTO 
product temperature

SBRINAMENTO
defrost

CLASSE CLIMATICA
climatic class

CONDIZIONI AMBIENTALI
operating conditions

COMPRESSORE (tipo - n°)
compressor (type - n°)

ALIMENTAZIONE
power supply

ASSORBIMENTO ELETTRICO - regime
electrical input - standard

ASSORBIMENTO ELETTRICO - sbrinamento 
electrical input - defrost

PESO NETTO
net weight

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

1084x1245x1177 (mm)
1084x1245x1357 (mm)

H117         457/144 (lt)

+1/+10 (°C)

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

3 (N°) 3 (N°) 3 (N°)

25/60 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

230/1/50 (V/ph/Hz)

1360/7.4 (W/A) 1485/8.1 (W/A) 1610/8.7 (W/A)

420/2.3 (W/A) 485/2.6 (W/A) 450/2.4 (W/A)

VENTILATA
ventilated

TIPO DI GAS
type of gas

R404a R404a R404a

1084x1245x1507 (mm) 1084x1245x1507 (mm) 1084x1245x1507 (mm)

H135  1M  548/137 (lt)
H150  2M  618/160 (lt)

H117         672/168 (lt)
H135  1M  806/202 (lt)
H150  2M  909/236 (lt)

H117           888/222 (lt)
H135  1M  1065/267 (lt)
H150  2M  1200/312 (lt)

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

FERMATA COMPRESSORE
off cycle 

25/60 (°C/%RH) 25/60 (°C/%RH)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

ERMETICO (1)
hermetic (1)

230/1/50 (V/ph/Hz) 230/1/50 (V/ph/Hz)

H117        283 (Kg)
H135 1M  298 (Kg)
H150 2M  313 (Kg)

H117        346 (Kg)
H135 1M  370 (Kg)
H150 2M  393 (Kg)

H117        414 (Kg)
H135 1M  444 (Kg)
H150 2M  473 (Kg)

VENTILATA
ventilated

VENTILATA
ventilated

+1/+10 (°C) +1/+10 (°C)

PASTICCERIA VENTILATA
ventilated pastry

30

H1350

H1200

77
8

13
57

1245

260

77
8

11
77

1245

260

H1500

77
8

15
07

96
0

1245

260

96
0

96
0
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